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TYPES OF INTERFERENCE IN TRANSLATION

Summary. The article has been devoted to the prob-
lem of interference in translation. Interference in the process
of translation plays an important role if we have deal with
the English and the Ukrainian languages. The stated above lan-
guages are different in their structure and morphological char-
acteristics. Thus, while translating from English into Ukrainian
the translator faces peculiar difficulties. That is why such lan-
guage phenomenon as language interference takes place. Inter-
ference according to the manner of influence is subdivided
into hidden and not hidden. The classification of interference
also depends on the linguistic nature. According to this, it can
be phonetic, lexical, grammatical and orthographic. Phonetic
interference is often connected with mistakes of phonological
character. This type of interference is often called phonolog-
ical. Lexical interference in translation is observed when we
talk about intervention of word-stock of one language sys-
tem into another one. Grammatical interference is connected
with the word order, verbal and nominal sentences, the usage
of the passive voice, subject-verb agreement, and the usage
of prepositions. Orthographic interference is observed within
transference of spelling rules from source language text into
target language text.

Key words: process of translation, interference, phonet-
ic interference, lexical interference, grammatical interference,
orthographic interference.

Formulation of a research problem and its significance.
Nowadays the problem of interference takes the leading position
both in the English and the Ukrainian languages. Types of inter-
ference may be subdivided into several types. If we talk about
the origin of interference, it may be external and internal. If we
talk about the character of specific language skills transferred from
mother tongue, than it may be direct and indirect. Types of inter-
ference are also classified according to the manner of influence
and according to the linguistic nature. So, according to the manner
of influence, we single out hidden and not hidden interference.
And according to the linguistic nature it may be phonetic, lexi-
cal, grammatical and orthographic. The problem of interference
in translation process is still a vital topic of researches as we still
may observe disputable cases of interference classification in
spite of the fact that the problem of interference is under the study
of many scholars since 1980° [3]. The problem of interference is
also important for the researches as it may influence both language
and our specific language skills.

The goal and the specific tasks of the article. The main goal
and the tasks of the article are dedicated to the problem of interfer-
ence in cross cultural communication and the process of translation.
The task of the article is to search the main types of interference
that may be observed during the process of translation and to show
the problematic areas of translation than can be influenced by dif-
ferent types of interference.

Analysis of the latest research into this problem proved that
the problem of interference was studied by many scholars. Most
of their works were dedicated to the aspect of interference influence
on the process of translation, its peculiarities and significance are
detected. Among the most famous scientists we may easily single
out V. Alimov, E. Buzharovska, E. Haugen, L. Kovylina, W. Wein-
reich and others. Their researches are devoted to studying different
aspects of translation, changes made under the influence of one lan-
guage on another one. It’s a well-known fact that while translating
we have to take into consideration lexical and grammatical pecu-
liarities of the source and the target languages that may influence
the whole process of translation. It is proved that any translator
faces difficulties in his/her work as his/her task is not only to con-
vey the information but to convey it appropriately. In cross-cultural
communication where the process of interference is widely observed
one of the main problems is that some languages are full of cultur-
al terms and expressions (which are also called cultural specific).
The cultural specific expressions are quite difficult to translate. This
happens because the cultural context is too vague as it represents
the world view and the world perception of a society [3].

Statement regarding the basic material of the research. Com-
munication as a general phenomenon is the process of the message
transmission consisting of the three parts — the sender, the message
and the recipient. In other words, it is the process of exchanging ide-
as, information etc. between two or more people. Communication
has always been an important need of all societies and it is still
an integral part of our life. It may occur between people of the same
culture (and language) and of different cultures (and languages).
The latter means the transmission of information through cross-cul-
tural communication and the difficulties we face in it. It’s not only
cultural specific expressions (as it was mentioned above) but also
facial expressions, gestures with universal and different meaning in
different cultures etc.

As for the role of translation in the process of communication,
it performs several functions. It is the function of breaking misun-
derstanding among representatives of different cultures. Then it is
the communicative function as a translation process is the transmis-
sion of information first of all. And the third function is the compar-
ison and the correlation of language units.

As for the interference as the language phenomenon it is often
regarded as negative.

V. Alimov in his work “Interference and translation” points
out the following types of interference: phonetic interference,
orthographic interference, grammatical interference, lexical inter-
ference, semantic interference, stylistic interference, and inter-
ference within language. Phonetic interference is observed when
we make mistakes of phonological character where we change
sound form and meaning, and these mistakes may lead to disturb-
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ing communication act. According to this phonetic interference
is sometimes called phonological interference. The examples
of phonetic interference may be observed in such words as “child-
hood” or “development” where we may find issues connected with
the stress.

Graphic or orthographic interference happens in writing where
we make transference of spelling rules from source language
text into target language text. This causes orthographic mistakes
and graphic incongruity. For example, personal pronoun “I” in
the English language is written with the help of a capital letter,
and this may cause a mistake when translator in the Ukrainian lan-
guage writes «s» also with the help of a capital letter.

The main peculiarity of the phonetic interference is that it con-
cerns the manner the listener or the speaker gets and produces or
reproduces the sounds of one language in terms of another. Phonetic
interference may occur due to four factors. The first factor is prop-
erly phonic. This includes differences in the stocks of phonemes
of the languages in contact, in the componential analysis, and in
the distributional patterns of their phonemes. The second factor is
extra-phonic factors. This type of factor is aimed to avoid a par-
ticularly undesirable homophony. The third factor is extra-linguistic
factor. It is connected with the motivations to achieve intelligible,
acceptable or native-like speech present in a definite speech situa-
tion or in the general socio-cultural setting where the language con-
tact takes place. The fourth factor is connected with erratic cases
of phonetic interference which is similar to the unaccountable kind
of slips of the tongue that an unilingual speaker makes.

Orthographic interference is based on the tendency to extension
of internationality in modern language parallels of the European
languages. The above stated tendency shows that new borrowings
(barbarisms and foreignisms) are adopted into language without
taking into consideration phonetic or orthographic rules of the tar-
get language. And in this case we have the full right to talk about
extra linguistic cases of preserving foreign sounds and forms [4].
Some scholars denote that orthographic interference may be com-
bined with graphic interference as the both: 1) may be singled out in
writing; 2) transfer rules of writing from source language text into
target language text; 3) cause spelling mistakes.

The phonetic interference is shown in change of the place
of an accent in some foreign words under the influence of the native
language, for example: magazine, industry, collegue; and also in
pronunciation of letters not pronounced in English: whistle, sword.
Also cases of the so-called wrong accent of words are widespread
in the English language. It concerns those words where the accent
falls on the first syllable if it is nouns and on the second syllable if
it is verbs: suspect — suspect. The phonetic interference takes place
when distinctive sign, characteristic of the phonetic system of one
language, is absent in another one. As for the main types of a pho-
netic interference, they are: wrong accent; omission of sounds
which do not exist in Ukrainian; pronunciation of sounds which by
rules of the English phonetics have to fall; wrong reading combina-
tions of letters; others altered manifestations in language phonetics
which not only distort the correct sounding of language, but also
add over time to its lexemes of uncharacteristic sounds, has result
of formation of words with negative impact on purity of language
and its originality.

Lexical interference is observed when we define intervention
of word-stock of one language system into another one, and it may
lead to literalisms. As an example of lexical interference we may

define the word “magazine” which is rendered into Ukrainian as
«KypHan» but not as «raseray.

Semantic interference is defined while intervention of elements
of one language system into another one on the semantic level. As
an example we can give the following sentence «3abportoiite, Oyab
Jacka, Homep y roteni» where a translator may use the word “num-
ber” instead of “room”.

Morphological interference is observed when we find peculiar
grammatical forms and constructions. For example, when we use
not appropriate prepositions in source language and target language
texts. It happens due to the influence of mother tongue and morpho-
logical differences in languages under comparison. Another exam-
ple of morphological interference is the usage of verbal phrases
of the English language consisting of more than two words and their
equivalents in Ukrainian consisting of only one word. And of course
this may influence the process of translation as a translator may use
a wrong word or a phrase.

And finally stylistic interference may be observed while influ-
ence of a style of one language on a style of another language.
That’s the case when a translator uses jargonisms or slang words
to render lexical units belonging to the neutral layer of word-stock.

One of the main manifestations of a spelling interference in
linguistics and in the translation is transliteration which definitely
presents difficulties for the translator, especially if he / she deals
with proper names. Therefore, the term “transliteration” designates
the transmission medium of foreign-language words borrowed on
the basis of graphic structure of original language on the graphic
system of target language text. In translation several types of trans-
literation allocate. They are: 1) a strict transliteration which provides
consecutive replacement of one sign only with one sign of other
letter; 2) weakened, consisting in replacement only of some signs;
3) expanded which characteristic is in representation of the corre-
sponding connections of signs in the special way in other system
of the latter.

Usage of transliteration in translation process, especially if we
talk about names, has certain specifics. The transliteration differs
from a practical transcription in the simplicity and a possibili-
ty of introduction of additional signs. The transliteration is often
applied by drawing up bibliographic indexes and at the organization
of catalogs, for example, when it is necessary to collect in one place
of the catalog the description of all works of the domestic author by
foreign languages.

The effects of lexical interference depend on the fact wheth-
er the speaker monolingual or bilingual is. In the outright trans-
fer of morphemes the borrowed term will be clearly understood by
bilinguals but misunderstood by monolinguals. Lexical interfer-
ence, in general, may be characterized as the occurrence of devi-
ations from generally accepted monolingual sign-content norms
of either of the languages in contact.

In the process of translation we may also observe the gram-
matical interference (if we talk about the structure of the languag-
es and their morphological peculiarities).The notion of grammat-
ical interference includes such elements as word order, verbal
and nominal sentences, the usage of the passive voice, subject-verb
agreement, and the usage of prepositions. Of course, all the above
mentioned elements of grammatical interference cause peculiar
problems in the process of translation as the English and the Ukrain-
ian languages, for example, are quite different in their structure
and the morphological characteristics.
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All the above mentioned types of interference, as well as
the structural peculiarities of languages, have to be overcome
in the process of translation. To do this, translators often use
the so-called strategies of translation. Among them we may easi-
ly single out: generalization, the strategy of translation by a more
specific term, the strategy of translation by cultural substitution,
translation by paraphrase and the strategy of translation by omis-
sion. Each of them has its own advantages and disadvantages.
The strategy of generalization presupposes the usage of a word
or even the whole concept with a more general meaning instead
of a more specific word or the concept. The strategy of translation
by a more specific term presupposes the search of more general
word. The strategy of translation by cultural substitution involves
substitution of a culture specific item or expression when we replace
a culture specific item in the source language text by a target item
with the similar concept in target culture to provide a similar impact
on the target language reader. The strategy of usage of loan words
is used in dealing with culture-specific items when we have a deal
with newly formed or newly introduced concepts followed with
footnotes or explanations. The strategy of translation by paraphrase
in cross-cultural communication is used if the word (or a concept)
is localized in the target language. The strategy of translation by
omission in cross-cultural communication is observed in the case
of items possessing extreme difficulties in translation.

Conclusions. Interference as a language phenomenon may be
of several types according to the manner of influence and according
to the linguistic nature. Modern scholars single out the following
types of interference in translation: phonetic, lexical, grammatical
and orthographic. Phonetic interference is observed when we make
mistakes of phonological character where we change the sound
form and the meaning, and these mistakes may lead to disturb-
ing communication act. Lexical interference is observed when
we define intervention of word-stock of one language system into
another one, and it may lead to literalisms. Grammatical interfer-
ence in the meaning structure of the languages and their morpho-
logical peculiarities includes such elements as word order, verbal
and nominal sentences, the usage of the passive voice, subject-verb
agreement, and the usage of prepositions (which cause peculiar
difficulties in the process of translation). Orthographic interference
presupposes the usage of extra linguistic cases of preserving foreign
sounds and forms.

Within the above mentioned types of interference in translation
scholars also define such types of interference as semantic, morpho-
logical and stylistic. Semantic interference is observed in the inter-
vention of elements of one language system into another one on
the semantic level. Morphological type of interference is character-
ized as the usage of peculiar grammatical forms and constructions,
not appropriate prepositions in source language and target language
texts. Stylistic interference is the type of interference observed
while influence of a style of one language on a style of another
language or the breaking of norms of stylistics.

To overcome the difficulties in translation caused by the struc-
tural peculiarities of languages (especially if we talk about the Eng-
lish and the Ukrainian languages) translators often use specific
translation strategies. They help to overcome the structural differ-

entiation of the languages. To these strategies belong such meth-
ods as: generalization, the strategy of translation by a more specific
term, the strategy of translation by cultural substitution, translation
by paraphrase and the strategy of translation by omission.
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AreeBa B. O. Tunu intepgepenuii B nepexaai

Anoraunis. CrarTio IpUCBSUEHO NpobieMi iHTepdepenii
y mpotieci nepeknay. [ntepdepeHtlist sk MOBHE SIBUIIC BUHHU-
Kae y IIpolieci nepeKiiaay Ta Biiirpae BaXIUBY POJIb, SIKILO MU
Ma€eEMO CIIPaBy 3 aHIIIMCHKOI W yKpaiHChKOK MoBaMu (0CO-
61MBO KOMU MEPEKIaJaeMO TEKCTU LIMMHM MoBaMHu). Buiesa-
3HAueHI MOBH Pi3HIi 32 CBOEIO CTPYKTYPOI, MOP(HOIOTTUHUMHU
O3HAaKaMU Ta XapaKTePUCTHKaMU. Y Ipoleci NepeKnany TeK-
CTIB 3 aHDIIHCHKOT MOBH YKPAiHCHKOIO Ta 3 YKPaiHCHKOT MOBH
QHIVIIICBKOIO TepeKiIafady CTHUKAEThCS 3 JHAKUMHU TPYHIHO-
mamu. Came depe3 el pakT MU TOBOPUMO TIPO TaKe MOBHE
ABUILE, SIK iHTepdepenLis. JlocaiJHUKN BUIISIOTh JeKIIbKa
TUMIB IHTepQEpeHIlii, HAMPUKIA, 3a CIOCOOOM BIUIMBY Ha
MOBY, BOHa MO)ke OyTH NpHUXOBaHa Ta HenpuxoBaHa. Knacu-
¢ikaris TamiB iHTEpdEpeHIlii TakoX 3alICKUTh BiJ[ MEBHO-
ro HaOOpy JIHIBICTHYHHMX TMOKa3HHUKIB. 3aJIe)KHO BiJ LBOTO
iHTepEePEHIIif0 MOAUIAIOTh Ha JCKIIbKA THIIB: (POHETHYHY,
JIEKCUUHY, rpamMaTu4Hy # opdorpadiuny. QoHeTHYHUI TUI
iHTepdepeHwii 3a3Bnyail OB’ A3yrOTh 13 MOMUIKaMU (HOHOIIO-
riuHoro xapakrepy. Came Tomy 1ieit TuI iHTepdepeHiii yacto
HA3WBAIOTh (POHONOTIYHOW. JIEKCHYHMI THIT iHTepdepeHLii
B IIEpEKJIa/li CIIOCTEPIraeThesl 32 YMOBHU IIPOHUKHEHHS CIIOBHU-
KOBOTO CKJIaJy OJHi€l MOBHOI CUCTEMH y CIIOBHHKOBHH CKJIa[
iHI0T MOBHOT cucteMu. ['pamaruuHa iHTepepeHiis y npo-
reci IMepeKiiagy CoCTePiraeThesl B PII3i HOPYIICHHS MOPSAKY
CIIiB y PEYCHHI, 32 BUKOPHCTAHHS MACHBHOIO CTaHy JIIECIOBA
(mommmpenuil B aHnIifchbKill MOBi, IPOTe BiACYTHIN B ykpa-
THCHKI MOBI), BUKOPUCTAHHS a00 OMYIICHHS 3aliMCHHHUKIB
Tomo. Y pa3i NmepeHeceHHs NpaBWJl MHCbMa 3 OJHI€T MOBH
B 1HIIIy MU TOBOPHMO IPO HAsBHICTH opdorpadivnoi inTepde-
peHLii B mepekiaii.

KurouoBi caoBa: mporec mepekiany, iHTepepeHilis,
¢onernuna  iHTepdepeHLis, JEKCMYHA  iHTepdepeHLis,
rpamaruyHa iHTepdepeniiis, opporpadivuna inHrepdepeHiris.

54



